$3na1w lne: Cat Cartoons: Episode Eight: Conversation...

. l Y v
39NN Ing
Learn and Love the Thai Language

Eeoidin q sa9iwas:; 55nns g
saa tai-siang dek dek rong playng réo rak paa
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

v;u'ssmﬂ: MU K12

pdo ban-yaai: dton - haao

Narrator: Episode — ‘Haao’.

IUAN: ¥I19997997 FNINLAIE TaUaUNUDEUL

gao dtdem: haaaaaw chak-nglang-laew-si - kdn on noi na

Kao Taem: Yaaaawn! I'm starting to get sleepy. If it’s alright with you, I'm
going to take a nap now.

WHEe1a: INUANELRNMELE NnAsaylsAuLas Junaulsinafwsaeasua
uz luundnfivaninunn ‘Asueaniiunridunaiuiy’ aag a81nNgIInNITHL
wawfiauinuansilan

maew sée nam-dtaan: gao dtdem yaa péung lap si - maa kui a-rai gan noi -
wan gon rao kui gan réuang jor-ra-kay na - nai bot sak waa mee kér kwaam
waa ‘sée-sa dtok han haang kéun glaang haao’ dlay - yaak réo waa daao jor-
ra-kay haao méuan gao dtdem réu bplao

Brown Cat: Kao Taem, don't nap just now! Let’s talk a bit. The other day
when we talked about the ‘Crocodile’, there was a line from the ‘sak-ga-
waa’ (§n21) verse that goes ‘see-sa dtok han hang keun glaang haao’. |
would like to know whether or not the ‘Crocodile Star’ ‘haao’-ed the way that
Kao Taem did?
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&a01a: 9 9 9 Wulaae i luiivunedsiiuasmsanam duniiaasnueuus
UNIEEY 8INITUIANFITIIIUDU

séet-waat: heu heu heu - mai chai ja - haao nai tée née maai téung tée jaeng
réu tong faa - suan haao kong gao dtdem na - maai téung - aa-gaan haao
prér ngdang non

Si Sawat: Heu heu heu. Nope. ‘Haao’ here means ‘out in the open’ or ‘the
sky’. As for the ‘haao’ in respect of Kao Taem, that means ‘yawning from
sleepiness’.

WNUS3818: UUTUATUIN BafInaIWInzanue
pbo ban-yaai: haao bpen kam naam - maai téung tong faa reu tée jaeng
Narrator: ‘Haao’ as a noun means ‘the sky’ or ‘out in the open’.

éussmﬂ: dunnfiudin3an wmﬂﬁqmn'\isuimauL‘fi']mqﬂ'\ml,ﬁal’/iauauaaﬂ
diaraivauan

poo ban-yaai: suan haao tée bpen kam gri-yaa - maai teung aa-gaan soot
lom ka&o taang bpaak laew pon lom 6k méua way-laa ngdiang non

Narrator: ‘Haao’ as a verb however, means ‘opening your mouth to take in air
and then sending it out, when you are sleepy’.

LUIMNEINAD: adawuAulvuusaSuuy (A1)
maew tang saam dtua: laew pdp gan mai na krap (krap)
All Three Cats: See you again next time!

[Heidin 9 saawas: 35nne Ine
siang dék dek réng playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Comments...

The Royal Society Dictionary (‘RSD’) provides two shades of meaning in its
entry on 1. Its first shade of meaning is: a noun meaning ‘out in the open’
or ‘the sky’. The specimen phrase given by the RSD is ‘na1y117’. In fact this



is the phrase found in the ‘sak-ga-waa daao jor-ra-kay’ (5n'3'1m'):aszl,‘ﬁ) verse
that appeared in Episode seven. If we were to encounter this phrase at all, it
would be in Thai poetry.

The second shade of meaning of 1117 is (to) yawn'.

Original transcript and translation provided by Tod Daniels (Guest Writer on WLT)
and Ning Woolerton. Transliterations via T2E (thai2english.com).
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Sean Harley

‘ 1 Just an ordinary guy still wondering through the mystery and
enchantment that is the Thai language. Often caught lurking at
Speak Read Write Thai (blog, Facebook, and twitter).

Original post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-
episode-eight-combo-learn-and-love-the-thai-language/



